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The Development of The

vs.

Biblical references:
Concerning

:

Source 1

Translation: It is a positive commandment to pray each day as it is written: and you shall serve G-d.
Through divine inspiration, they determined that the word: “service” in that verse represents prayer, as it is
written: And to serve Him with all your hearts. Our sages said: what is service of the heart? That is
prayer. And the number of prayers to pray each day is not decreed by the Torah; and the wording of the
prayers is not decreed by the Torah and the Torah does not set forth a set time each day for prayer.
Source 2

Translation: Therefore, women and slaves are obligated to perform the mitzvah of praying because it is a
positive commandment that does not have a fixed time. The manner in which we perform the Biblical
obligation of prayer is as follows: that a person should supplicate and pray each day and should state the
praise of G-d and then should ask for his requirements that he needs by request and by supplication and
then he should give praise and thanks to G-d for the good that G-d bears to him, everyone according to his
ability.

Concerning the

:

Source 3
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Translation: It is a positive commandment mandated by the Torah to recount the great miracles that were
performed for our forefathers in Egypt on the eve of the 15th day of Nissan as it is written: (Shemos 13, 3)
Remember this day on which you departed from Egypt. Your remembrance of that day should mimic the
remembrance that you perform each Shabbos based on the verse: (Shemos 20) Commemorate Shabbos.
Why does the commemoration of the exodus from Egypt occur on the eve of the 15h day of Nissan? It is
based on the verse: (Shemos 13, 8) And you shall relate to your children as follows; at the time that you
have placed on the table Matzoh and Marror. And even if a person has no children and even if he is a very
learned man, he must still fulfill the obligation to relate the story of the Exodus and all who elaborate on
the story is performing a very praiseworthy act.
Source 4

Translation: The 157th positive commandment concerns the obligation to relate the story of the exodus from
Egypt to the best of the person’s ability on the eve of the 15th day of Nissan as night arrives. Whoever can
elaborate on the story, on the words of praise that should be heaped upon G-d, upon the terrible injustices
that were inflicted on our forefathers by the Egyptians, upon the acts of revenge that G-d imposed on our
behalf and upon the thanks that we need to demonstrate, is performing a meritorious act This is in
accordance with that which is written in the Haggadah: whoever elaborates in relating the story of the
Exodus is to be praised. The verse upon which this Mitzvah is based is: (Shemos 13, 8) And you shall
relate to your children.
Source 5

Translation: Shemos 12, 25- And it shall come to pass, when you come to the land which the Lord will
give you, according as He has promised, that you shall keep this service. 26. And it shall come to pass,
when your children shall ask of you: What do you mean by this service? 27. That you shall respond: It is
the sacrifice of the Lord’s Passover, who passed over the houses of the people of Israel in Egypt, when He
struck the Egyptians, and saved our houses. And the people bowed their heads and prostrated themselves in
worship.
Source 6
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Translation: Shemos 13, 1. 1. And the Lord spoke to Moshe, saying, 2. Sanctify to Me all the firstborn,
whatever opens the womb among the people of Israel, both of man and of beast; it is Mine. 3. And Moshe
said to the people, Remember this day, in which you came out from Egypt, out of the house of slavery; for by
strength of hand the Lord brought you out from this place; there shall no leavened bread be eaten. 4. This
day came you out in the month Aviv. 5. And it shall be when the Lord shall bring you into the land of the
Canaanites, and the Hittites, and the Amorites, and the Hivites, and the Jebusites, which He swore to
your fathers to give you, a land flowing with milk and honey, that you shall keep this service in this month.
6. Seven days you shall eat unleavened bread, and in the seventh day shall be a feast to the Lord.
7. Unleavened bread shall be eaten seven days; and there shall no leavened bread be seen with you, neither
shall there be leaven seen with you in all your quarters. 8. And you shall tell your son in that day, saying,
This is done because of that which the Lord did to me when I came forth out of Egypt. 8. And you shall
tell your son on that day, as follows: This is done to commemorate that which the Lord did to me when I
came forth out of Egypt. 9. And it shall be for a sign to you upon your hand, and for a memorial between
your eyes, that the Lord’s Torah may be in your mouth; for with a strong hand has the Lord brought you
out of Egypt. 10. You shall therefore keep this ordinance in this season from year to year.
Source 7

Translation: Shemos 13, 11-And it shall be when the Lord shall bring you into the land of the
Canaanites, as He swore to you and to your fathers, and shall give it to you, 12. That you shall set apart
to the Lord all that opens the matrix, and every firstling that comes of a beast which you have; the males
shall be the Lord’s. 13. And every firstling of an donkey you shall redeem with a lamb; and if you will not
redeem it, then you shall break his neck; and all the firstborn of man among your children shall you redeem.
14. And it shall be when your son asks you in the future, saying, What is this? You shall respond to
him, By strength of hand the Lord brought us out from Egypt, from the house of slavery; 15. And it came
to pass, when Pharaoh stubbornly refused to let us go, that the Lord slew all the firstborn in the land of
Egypt, both the firstborn of man, and the firstborn of beast. To commemorate that act, I, therefore, sacrifice
to the Lord all that are first born male animals and all the firstborn of my male children I redeem.
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16. And it shall be for a sign upon your hand, and for a symbol between your eyes; for by strength of hand
the Lord brought us forth out of Egypt.
Source 8

Translation: Devarim 6, 20- And when your son asks you in the future, saying, What do the testimonies,
and the statutes, and the judgments, mean, which the Lord our G-d has commanded you? 21. Then you
shall say to your son, We were Pharaoh’s slaves in Egypt; and the Lord brought us out of Egypt with a
mighty hand; 22. And the Lord showed signs and wonders, great and grievous, upon Egypt, upon
Pharaoh, and upon all his household, before our eyes; 23. And he brought us out from there, that he might
bring us in, to give us the land which he swore to our fathers.
Source 9

Translation: Rav Echa son of Yaakov said: It is necessary to refer to the Exodus from Egypt in Kiddush
Ha’Yom (the sanctification of the day) based on the following: It is written in Devarim 16: so that you will
remember the day you came out of Egypt and it is written concerning Shabbos (Shemos 20): Remember the
Sabbath by sanctifying it.
Source 10

Translation: 1. And it shall be, when you come into the land which the Lord your G-d gives you for an
inheritance, and possess it, and live in it; 2. That you shall take of the first of all the fruit of the earth,
which you shall bring of your land that the Lord your G-d gives you, and shall put it in a basket, and shall
go to the place which the Lord your G-d shall choose to place his name there. 3. And you shall go to the
Kohain who shall be in those days, and say to him, I declare this day to the Lord your G-d, that I have
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come to the country which the Lord swore to our fathers to give us. 4. And the Kohain shall take the
basket from your hand, and set it down before the altar of the Lord your G-d. 5. And you shall speak
and say before the Lord your G-d, A wandering Aramean was my father, and he went down into Egypt,
and sojourned there with a few, and became there a nation, great, mighty, and populous; 6. And the
Egyptians dealt ill with us, and afflicted us, and laid upon us hard slavery; 7. And when we cried to the
Lord G-d of our fathers, the Lord heard our voice, and looked on our affliction, and our labor, and our
oppression; 8. And the Lord brought us out of Egypt with a mighty hand, and with an outstretched arm,
and with great awesomeness, and with signs, and with wonders; 9. And He has brought us to this place,
and has given us this land, a land that flows with milk and honey. 10. And now, behold, I have brought
the first fruits of the land, which you, O Lord, have given me. And you shall set it before the Lord your
G-d, and worship before the Lord your G-d;
Source 11

Translation: With this fruit that I have brought, I have related and acknowledged to the name of G-d that
He should be credited with having brought my ancestors to this land that He had bestowed upon our
forefathers as an inheritance. Let me acknowledge that G-d kept His word and I praise His name. The
definition of eh word: Hee’Ga’Diti is Siparti (related) as in the verse (Shemos 19,9) and Moshe relayed
the words of G-d to the people; i.e. related to the people. Or the meaning of the word is I told you, the
Kohain and all those who are standing nearby. This relaying is to G-d, your G-d; i.e. to sanctify His
name.
Source 12

Translation: Shemos 10,1- And the Lord said to Moshe, Go to Pharaoh; for I have hardened his heart,
and the heart of his servants, that I might show these my signs before him; 2. And that you may tell in the
ears of your son, and of your grandsons, what things I have done in Egypt, and the signs which I have done
among them; that you may know that I am the Lord.
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Second Temple References
Concerning

:

Source 13
Ben Sira

Source 14
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Concerning the

:

Source 13

Source 14

Translation: It is customary to recite the portions of the Torah that begin: Kadesh Li and V’Haya Ki
Y’Vi’Acha while wearing Tefillin and it is preferable that they be recited before the Torah excerpt that
describes the Akeida and at a minimum before Baruch Sh’Amar so that they are recited before the Parsios
of Kriyas Shema so that your recital mimics the order in which those sections appear in the Torah.
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